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Я К И Й Ц Е В І Р Ш ? 

л - б - т -
в - вр - м - л 

Св - - - к р -
Л - б - т -
В - ст - ни - т - ж к - - м - н - х 
З - Н - - Г - е п - д - м - л - т -

З А Г А Д К О В А К А Р Т О Ч К А 

Р Й И О Ц І Н 
і 

К А Р И К И Л І В 

Я к і це місцевості і чим вони славні? 

Р Е Б У С И К 

Відчитайте цей ребусик і скаж іть , хто написав ц і 
слова? 

Ш А Х О В А З А Г А Д К А 
Ходом шахового к о н и к а відчитайте в ірш і Тараса 

Шевченка . 

. . . 

— » U 

вс г р І 
Х Т О Ж Ц Е ? 

П л и г - н л и г ! С к і к - с к і к ! 
В нього н і ж к и прудк і , 
В нього в у ш к а довгеньк і , 
В нього хвостик к у ц е н ь к и й . . . 
Хто ж цей поб і гайчик? 
Це с іренький 

Євген Яворгвський 
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В П А Л А Б А Б А С Н І Г О В А . . . 

Гляньте, снігова бабуха 
Виглядає, мов без духа, 
Похилилась голова, 
Поламалася нога. 

Як на сонце баба гляне, 
То відразу тане-тане, 
Ну, а сонце, теплий гість 
Пригріває, мов на злість. 

На кущах в старім саді 
Розкричались горобці: 
Чір-чір-чір, чи баба знає, 
Що тепер її чекає? 

Впала баба снігова, 
Відлетіла голова, 
Відірвались руки й ноги 
Коло плоту, край дороги. 

Вчора був мороз і сніг, 
Що поля й ліси наліг, 
Вчора ще була зима, 
А дивись — уже нема! 

Танути — таяти, топитися (to melt). 

Марійка ПІДГІРЯНКА 

Б Е Р Е З Е Н Ь 
Все раніше ясне сонце 
На свій шлях виходить, 
Все тепліше по віконцях 
Промінячком водить. 
Щораз довше огріває 
Замерзлу земельку — 
Всміхається, обіцяє 
Пору веселеньку. 
Всміхається приязненько, 
Що вже минув лютий, 
Що приходить березенько 
Річечку розкути. 
Розкувати річку з льоду, 
Сніги розтопити, 
Сонячнії бережечки 
Квітами встелити. 
Насипати зілля-рясту 
В садочку, в леваді — 
Приходь, приходь березеньку, 
Діти тобі раді! 

Ряст — лічнича рослина, яка навесн і цвіте білими, червонувати­
ми або фіолетними китичками квітів (pr imrose), теж зелень, 
трава, земля, вкрита зеленню; левада — meadow. 

З 



к о ш и ч о к 

( Ілюстрац і ї І р и н и М о л о д е ц ь к о ї ) 

Б у в с о б і раз к о ш и ч о к , к р у г л е с е н ь к и й , п е р е п о я ­
с а н и й р о ж е в о ю с т я ж е ч к о ю , о к р а ш е н и й п а р о ю 
ш т у ч н и х в и ш е н ь о к . Б у в в ін в л а с н і с т ю д і в ч и н к и 
О л ю с і , що д у ж е й о г о л ю б и л а і б р а л а в с ю д и з 
с о б о ю . 

А л е о д н о г о р а з у п о к л а л а О л ю с я з а б а г а т о 
я б л у к у с в і й к о ш и ч о к , т о н е н ь к а р у ч к а не в и д е р ж а ­
л а і р о з і р в а л а с я . О л ю с я з а п л а к а л а . Щ о б у с п о к о ї т и 
д о н ю , м а м а к у п и л а ї й н о в и й к о ш и ч о к , а т о й 
в и к и н у л а на г о р и щ е , д е б у л о б а г а т о с т а р и х , 
н е п о т р і б н и х р е ч е й . 

С у м н о ж и л о с я н а ш о м у к о ш и ч к о в і на г о р и щ і . 
В ін п р и в и к б у т и к о р и с н и м , п р и в и к с п о в н я т и О л ю с і 
в с я к і у с л у г и , а тут м у с і в с и д і т и б е з д і л ь н о і н у д ь г у ­
вати . К о ш и ч о к часто т и х е с е н ь к о п л а к а в , т а к щ о б 
і н ш і й о г о т о в а р и ш і не б а ч и л и , б о б о я в с я , щ о б у д у т ь 
з н ь о г о н а с м і х а т и с я . 

Б о ж д і р я в и й г о р щ и к був д у ж е в д о в о л е н и й зі 
с в о г о п е р е б у в а н н я на г о р и щ і . 

— Т е п е р я м о ж у с п о к і й н о з а ж и т и с о б і тут , — 
казав не раз . — К о л и с ь с т а в и л и мене на в о г о н ь , я 
д у ж е т е р п і в , а в ж е н а й г і р ш е не л ю б и в я , к о л и мене 
м и л и д р о т я н о ю щ і т к о ю . 

— І я щ а с л и в а тут , — казала н а д щ е р б л е н а 
с о к и р а . — К о л и с ь м н о ю р у б а л и д е р е в о , це б о л і л о 
мене і б о л і л о д е р е в о . Я не м о г л а с л у х а т и п о р а н е н о ­
го д е р е в а . Я з а в ж д и т е р п і л а . 

С т а р а ш к і р я н а т о р б а т е ж б у л а в д о в о л е н а , бо 
г о с п о д и н я з а л и ш и л а її в с п о к о ю . 

— К о ж н о г о Дня я м у с і л а й т и з г о с п о д и н е ю на 
базар , і вона п а к у в а л а в мене с т і л ь к и р і з н и х р е ч е й , 
що я а ж т р і щ а л а з б о л ю . А як б у л о мен і н е п р и є м н о , 
к о л и не раз р о з д у ш и л и с я я й ц я і мене з а б р у д н и л и . 
О д н о г о разу г о с п о д и н я н а п а к у в а л а в мене п о в н о 
б р у д н о ї б а р а б о л і . Б р у д в и ї д а в о ч і , а о д н а з о г н и л а 

б а р а б о л я з а т к а л а мен і н іс , і я не м о г л а д и х а т и . Я 
щ о с и л и к р и к н у л а і т р і с л а . Щ о й н о в ід т о г о часу м а ю 
с п о к і й . 

К о ш и ч о к с л у х а в цих о п о в і д а н ь сво їх т о в а р и ­
шів . О д н а ч е в ін н і к о л и не н а р і к а в , б о пам 'ятав , що 
й о м у в О л ю с і ж и л о с я д о б р е . В ін з г а д у в а в , що з н е ю 
х о д и в д о п а р к у , і т о д і О л ю с я к л а л а в н ь о г о п а х у ч і 
п а м п у ш к и та ш о к о л я д к и . В о н а б р а л а й о г о , к о л и 
й ш л а з м а м о ю д о м іста , а там мама к у п у в а л а О л ю с і 
в с і л я к і і г р а ш к и , щ о їх О л ю с я к л а л а у с в і й к о ш и ч о к . 
О д н о г о разу мама к у п и л а О л ю с і м а л е н ь к у л я л ю — 



т а к у , що оч і з а п л ю щ у в а л а , к о л и л е ж а л а . К о ш и ч о к 
н і с ц ю л я л ю з м і с та д о д о м у . 

А в ж е н а й б і л ь ш е л ю б и в к о ш и к , к о л и О л ю с я 
б р а л а й о г о з с о б о ю на р і к у , к у п а т и с я . З р і к и д о 
д о м у н іс в ін вс іляк і п р е д и в н і к а м і н ч и к и та чере ­
п а ш к и , я к и м и О л ю с я о п і с л я б а в и л а с я в д о м а . 

Т а це в ж е п р о м и н у л о , і к о ш и ч о к з г а д у в а в з 
т у г о ю ті ч а с и . О д н о г о разу о п о в і в в ін с в о ю т у г у 
с в о ї м т о в а р и ш а м , а в о н и п о ч а л и з н ь о г о с м і я т и с я . 

— От , м а є ш за ч и м ж а л і т и , — казав с т а р и й 
к а п е л ю х . — Б у д ь щ а с л и в и й , що ж и в е ш с п о к і й н о і 
н і х т о тебе не з а ч і п а є . 

В і д т о д і к о ш и ч о к м о в ч а в і н і к о м у не ж а л і в с я , 
але в ін н і к о л и не м і г з р о з у м і т и , я к м о ж н а п о ч у в а т и ­
с я щ а с л и в и м б е з п р а ц і , б е з к о р и с н и х д і л . Т а к 
п р о м и н у л а з и м а і н а с т а л а весна . 

О д н о г о с о н я ш н о г о в е с н я н о г о д н я п р и л е т і л а на 
г о р и щ е п а р а п т а ш о к . В о н и о б л е т і л и к і л ь к а раз ів 
г о р и щ е і, о г л я н у в ш и вс і р е ч і , з у п и н и л и с я к о л о 
к о ш и ч к а . Щ о с ь п о щ е б е т а л и і п о ч а л и з н о с и т и у 
к о ш и ч о к п ір 'я та в о в н у . П т а ш к а з н е с л а к і л ь к а я є ч о к 
і п о ч а л а їх в и г р і в а т и . 

Щ о й н о т е п е р ж а л і т и м е ш за д а в н і м с п о к о є м , — 
к а з а л а к о ш и ч к о в і ш к і р я н а т о р б а . 

— П о б а ч и ш , я к т о б у д е , к о л и в и к л ю ю т ь с я 
з я є ч о к п т а ш е н я т а . 

О д н а ч е к о ш и ч о к не т у р б у в а в с я . В і н б у в з а д о ­
в о л е н и й , що м і г у р е ш т і б у т и к о м у с ь на к о р и с т ь . 
М а л е н ь к і , г о л е н ь к і п т а ш е н я т а з д а в а л и с я к о ш и ч к о ­
ві н е г а р н и м и . А л е к о л и п і д р о с л и і п о р о с л и п і р я м , 
к о ш и ч о к не м і г н а м и л у в а т и с я н и м и . 

Р о д и н а п т а ш о к , б а т ь к и і д і т и , д у ж е л ю б и л и с я . 
М а м а в ч и л а д і т о ч о к л і т а т и , а т а т о д б а в п р о п о ж и в у . 
О п і с л я м а м а і т а т о в ч и л и сво їх м а л е н ь к и х л о в и т и 

м у ш о к та в с і л я к и х х р о б а ч к і в . А ввечер і і п е р е д 
с н о м б а т ь к и в ч и л и д і т е й с п і в а т и . 

К о ш и ч о к б у в д у ж е щ а с л и в и й , що с а м е й о г о 
в и б р а л а с о б і р о д и н а п т а ш о к на п о м е ш к а н н я . В і н 
б і л ь ш е не н у д ь г у в а в і не ж а л і в за к о л и ш н і м весе ­
л и м ж и т т я м у д і в ч и н к и О л ю с і . 

Л.Т. 

Пояснення-сповничок: с тяжечка — с т р і ч е ч к а ( r i b b o n ) ; 
горище — garret; річ — предмет ( thing, object) ; нудьгувати — to 
be bored; терпіти — to suffer; дротяна щітка — wire brush; 
надщерблений — щербатий (chipped); базар — market; тріщати 
— to crack; тріснути — лопнути (to spl i t) ; нарікати — to reproach; 
заплющувати — to close one's eyes; черепашки — shel l ; вигрівати 
— тут: висиджувати (to hatch); виклювати — to peck up. 

Роман ЗАВАДОВИЧ 

ЗУСТРІЛИСЯ ДІТИ 
Було біло, стало сіро, 
Потім поле почорніло. 
Теплий Вітрик стриб з-за плота, 
В нього, знай, тепер робота: 
Сірі хмари розгортає, 
Синє небо замітає. 

А з-за хмари Сонце: Ку-ку! 
Дайте личка, дайте руку! 
Як тут жили, зимували, 
Чи за мною не скучали? 
Нас бо хмари розлучили, 
Слід мій мряки застелили. 

З СОНЦЕМ 
А з-за шибки діти: Друже! 
Як стужилися ми дуже! 
Хоч Зима тут панувала, 
Льодом нас тут не скувала, 
Хоч Морозець люто дмухав, 
То з нас кожний в пальці хухав. 

І хоч Вихор в очі віяв, 
То нічого нам не вдіяв, 
Бо надія в серці тліла, 
Що весна поверне мила, 
Вкриє поле квіточками, 
Піде в танець з діточками. 

Стриб від стрибати - to jump; скучати — to be bored; стужити за ким — to grieve; мряка — drizzle, mist; хухати — дмухати (to b low), 
тл іти _ ж е в р і т и , п о в і л ь н о без п о л у м ' я г о р і т и ( to g l o w ) . 



Б Е Р Е З Н Е В І Р О К О В И Н И Т А Р А С А Ш Е В Ч Е Н К А 

І м е н е в сім'ї велик ій , 
В сім'ї вольній, новій 
Не забудьте п о м ' я н у т и 
Н е з л и м т и х и м словом. . . 

П р и г а д а й т е , читач і , к о м у н а л е ж а т ь ці р я д к и . 
Так , їх н а п и с а в г е н і я л ь н и й п о е т Т а р а с Ш е в ч е н к о . 
Х о ч н а р о д и в с я він на у к р а ї н с ь к і й з е м л і , п и с а в п р о 
с в і й з н е д о л е н и й н а р о д , але й о г о ім'я в і д о м е вс ім 
н а р о д а м св і ту . Т а р а с Ш е в ч е н к о у б о л і в а в за вс іх 
п о к р и в д ж е н и х л ю д е й . П о е т в і р и в , щ о к о л и с ь 
у к р а ї н с ь к и й н а р о д с к и н е я р м о і с т а н е в і л ь н и м та 
щ а с л и в и м . 

1840 р о к у в П е т е р б у р з і в и й ш л а п е р ш а з б і р к а 
у к р а ї н с ь к о г о п о е т а „ К о б з а р " . Н а з в а в с в о ю з б і р к у 
Т а р а с Ш е в ч е н к о т а к т о м у , що к о л и с ь д а в н о х о д и л и 
п о У к р а ї н і в ід села д о села н а р о д н і с п і в ц і з б а н д у ­
р а м и та к о б з а м и . Н а з и в а л и їх к о б з а р я м и . В о н и 
о с п і в у в а л и с л а в н е м и н у л е У к р а ї н и . Т а р а с Ш е в ч е н ­
к о т е ж був н а р о д н и м с п і в ц е м , і ми т е п е р з в е м о й о г о 
В е л и к и м К о б з а р е м . 

За в ірш і р о с і й с ь к и й цар в і д д а в поета в с о л д а ­
т и , в и с л а в й о г о на з а с л а н н я і з а б о р о н и в й о м у 
п и с а т и . Т а х іба м о ж н а п р и м у с и т и с о н ц е не с в і т и т и , 
п т и ц ю не с п і в а т и , п о е т а не п и с а т и в ірші? Т а р а с 
Ш е в ч е н к о і на з а с л а н н і о с п і в у в а в с в о ю м и л у 
У к р а ї н у . 

Б а г а т о в і р ш і в п р и с в я т и в поет д і т я м , бо н і ж н о їх 
л ю б и в . 

В і р ш і в е л и к о г о у к р а ї н с ь к о г о поета п е р е к л а д е ­
ні м а й ж е вс іма м о в а м и св і ту . І д л я вас, ю н і читач і , 
„ К о б з а р " п о в и н е н стати н а с т і л ь н о ю к н и г о ю . 

Л е с я У к р а ї н к а у с в о ї й поез і ї „ Н а р о к о в и н и " 
так п и ш е п р о Ш е в ч е н к а : 

„В ін п е р ш и й за с в о ю л ю б о в 
Т я ж к і д істав к а й д а н и , 
А л е д о с к о н у їй с л у ж и в 
Без з р а д и , без о м а н и . 
Усе знесла й п е р е м о г л а 
Й о г о л ю б о в и сила . 
Т о г о ж великого в о г н ю 
І с м е р т ь не погасила ." 

Т а р а с Ш е в ч е н к о 
(9 - го березня 1814 — 10- го б е р е з н я 1861) 

П о е т к а Г. К а м а р і в н а в в і рш і ,,Т. Ш е в ч е н к о в і " 
п р и с в я ч у є к і л ь к а т е п л и х с л і в б о р ц е в і за в о л ю 
р і д н о г о н а р о д у : 

„ Н е на ш о в к о в и х п е л ю ш к а х , 
Не у в е л и ч н о м у палаці , — 
В хатин і б ідн ій він родивсь 
С е р е д неволі , т ь м и і праці . 

Н е щ а с н а м а т и сповила 
Й о г о м а л о г о й з а ж у р и л а с ь , 
І цілу н іченьку вона 
За с и н а - к р і п а к а молилась ." 

З А П О В І Т 
Як умру, то поховайте 
Мене на могилі, 
Серед степу широкого, 
На Вкраїні милій: 
Щоб лани широкополі 
І Дніпро і кручі 
Було видно, було чути, 
Як реве ревучий! 

.Поховайте та вставайте, 
Кайдани порвіте, 
І вражою злою кров'ю 
Волю окропіте! 
І мене в сім'ї великій, 
В сім'ї В О Л Ь Н І Й , Н О В І Й , 
Не забудьте пом'янути 
Незлим, тихим СЛОВОМ. 



В І Р Ш І T A P 

Встала весна, чорну землю 
Сонну розбудила, 
Уквітчала її рястом, 
Барвінком укрила; 
І на полі жайворонок, 
Соловейко в гаї 
Землю, убрану весною, 
Вранці зустрічають... 

Ряст — пічнича рослина (primrose) 

W 

З Е Л Е Н И Й Г А Й 
Он гай зелений похиливсь, 
А он з-за гаю виглядає 
Ставок, неначе полотно, 
А верби геть понад ставом 
Тихесенько собі купають 
Зелені віти... 

К О Б З А Р 

Вітер віє-повіває, 
По полю гуляє. 
На могилі кобзар свдоть 
Та на кобзі грає. 
Кругом його степ, як море 

Широке, синіє; 
За могилою могила, 
А там — тільки мріє. 
Сивий ус, стару чуприну 
В стер розвіває; 
То приляже та послуха, 
Як кобзар співає. 

С А Ш Е В Ч Е Н К А 

Ч Е Р В О Н А К А Л И Н А 
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Зацвіла в долині 
Червона калина, 
Ніби засміялась 
Дівчина-дитина. 
Любо-любо стало, 
Пташечка зраділа 
І защебетала. 

Сонце заходить, 
Гори чорніють, 
Пташечка тихне, 
Поле німіє... 

Чорніє поле, 
і гай, і гори, 
На синє небо 
Виходить зоря. 

Р Е В Е Т г н 

Реве та стогне Дніпр широкий. 
Сердитий вітер завива, 
Додолу верби гне високі, 
Горами хвилю підійма. 
S блідий місяць на ту пору 
Із хмари де-де виглядав, 
Неначе човен в синім морі, 
То виринав, то потопав. 
Ще треті півні не співали, 
Ніхто ніде не гомонів, 
Сичі в гаю перекликались, 
Та ясен раз у раз скрипів. 

Гомоніти — to hum, to make noise; сич — хижий птах із роди 
совиної; ясен (або ясень) — рід листового дерева (ash tre 



Опександер ЮЩЕНКО 

ПРОЛІСКИ — ОЧІ БЕРЕЗНЯ 
Весно, весно, весняночко, 
Вітаємо тебе! 
Виходимо із ґаночка 
Під небо голубе. 
Весни очата синії 
У нашому гаю. 
Весни очата — проліски 
У рідному краю. 
Весна до нас прилинула 
Нам квіти висіва, 

Над гаєм, над долиною, 
Веселої співа. 
Втекла зима сердитая 
З морозами лиха! 
Весна, весна, як ластівка, 
Щебече, не стиха. 

Та це ж весна, 
Бо тане сніг. 
Дивись, струмок 
Згори побіг. 
Шумить вода, 
Ламає все, 
Весна іде, 
Тепло несе. 

Шумить, гуде 
Веселий гай, 
І гомонить: 
„Вставай, вставай!' 

Розтане сніг, 
Зима мине, 
Земля кругом 
Цвісти почне. 

Дітей малих 
Веселий рій 
Помчить із хат 
На луг мерщій, 
Радіє все, 
Співає все: 
Весна іде, 
Тепло несе. 

Танути, розтанути — топитися (to melt) ;струмок — brook, stream; 
помчати — побігти; мерщій — quick. 



Текст: Світлана КУЗЬМЕНКО Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

ilACb-MYAPACb 

Як усі і сподівались, '— 
Т а к у березні і сталось. 

С о н ц е світ т е п л і ш е гріло, 
З е м л ю с и л о ю поїло. 

П е р ш и х пролісків малята 
Засиніли біля хати . 

Свято це — в ж е так ведеться — 
А к а д е м і є ю зветься. 

В залі тихо і святково, 
Чітко чути к о ж н е слово. 

Слово щ и р е і глибоке 
Укра їнського пророка . 

Верби стали розцвітатись, 
Щ о б з весною привітатись. 

А береза запишалась , 
Л и с т я м вбратися збиралась. 

І у березні — всі знають — 
Д е н ь Ш е в ч е н к а відзначають. 

К о ж н е слово лунко лине. 
В к о ж н і м слові — Укра їна . 

Учні славно виступали — 
Все на пам'ять д о б р е знали. 

А промову мав Івась — 
Н е д а р е м н о ж він Мудрась . 

Проліска — mercury; лунко — голосно, дзв інко . 



М Н О Г ї ї Л І Т А 
З н а г о д и 80-л іття з дня н а р о д ж е н н я п и с ь м е н н и к а 

для д ітей Р о м а н а З а в а д о в и ч а прислали й о м у 
п о з д о р о в л е н н я , привіти , в і р ш и к и та р и с у н к и учителі й 
учні з таких укра їнських ш к і л — з Н ю - Й о р к у , Ф і л а д е л ь ­
фії, К л і в л е н д у , Н ю а р к у , Ірвінґтону, П а с с е й к у , Й о н к е р с у 
та Ч ікаґо . Н а р о д ж е н и к щ и р о ї м у с і м д я к у є , щ о пам 'ятали 
про нього . Він радується , щ о є щ е н а ш і д і ти , які л ю б л я т ь 
укра їнськ і к н и ж к и і ш а н у ю т ь мову своїх батьків і д ідів. 

П р и в і т і в б у л о б а г а т о , т о ж р е д а к ц і я „ В е с е л к и " 
вибрала л и ш е к ілька: 

У хатин і маленьк ій 
Печу торт с м а ч н е н ь к и й . 
Т о р т п р и к р а ш а ю т ь м а л и н и 
Н а В а ш і у р о д и н и . 
Ш л ю щ и р и й привіт 
І сп іваю: м н о г и х піт . 

Роман Назаревич, 
Щоденна шкопа св. Миколая в Чікаґо 

Всі звірі з ібрались т а н ц ю в а т и , 
Ю в і л я т а привітати . 
У с і р а д і ю т ь н а ш и м с в я т о м 
І м и л и м н а ш и м ю в і л я т о м . 

Катря Є т з е л ь і Петруся К о в е р к о , 
Щоденна шкопа св. Миколая в Чікаґо 



В ж е м у з и к и к р а с н о грають , 
Г о п а к а всі вибивають, 
В а м , П а н е П р о ф е с о р е , 
М н о г а я літа всі сп івають. 
С к р и п к а грає, 
Бас гуде , 
В честь В а ш и х у р о д и н 
В нас ч у д е с н и й х о р іде. 

Роман Маринець і Ричард С о п і т а , 
Щоденна шкопа св. Миколая в Чікаґо 

Д о р о г и й П а н е З а в а д о в и ч ! М и с ь о г о д н і ч и т а л и в 
„ В е с е л ц і " „ Н а й к р а щ і чари" . В а ш і к н и ж к и є д у ж е цікаві . 
К н и ж к и в ч а т ь н а с п р о і н ш і к р а ї н и . М о я у л ю б л е н а 
к н и ж к а , щ о Ви н а п и с а л и , є „ Г о ц а Д р а л а " . Я м а ю в д о м а 
багато „ В е с е л к и " і різні В а ш і к н и ж к и . Всього н а й к р а щ о ­
го В а м ! 

Упяна Загайкевич, 
учениця 5-ої кпяси Школи Українознавства в Ню Йорку 

Наша Книхка ^ toc 

Ц KJOCa., Нюяріс 

Богдан ЛЕПКИЙ Ілюстрація Мирона ЛЕВИЦЬКОГО 

В Е С Н Я Н К А 

Вже сонце пригріло, 
Зі стріх вода капле, 
Молодому школяреві 
Мандрівочка пахне. 

Подай, брате, руку! 
Підемо на поле, 
Бо там тепер — кажу тобі — 
Краса, як ніколи. 

Шовкова травиця, 
Збіжжя зеленіє, 
Колишуть їх вітри буйні, 
Як солодку мрію. 

Вітри їх колишуть, 
А пташки співають — 
Вдячним серцем рідну землю 
З весною вітають. 

Та як не вітати, 
Щастя не бажати, 
Коли тая земля для нас, 
Як для дітей мати! 

Вона нас зростила, 
Вона про нас дбає — 
Хто не любить свого краю, 
Той серця не має! 



Валентина ЮРЧЕНКО Ілюстрація Ярослави КУЧМИ 

Б Р А В И Й С Т Р У С Ь 
К о л и тут в нас осінь плаче 
Й наближається зима , 
В Африц і пора гаряча, 
В тих краях зими нема. 
Т а м , в сухих, високих травах, 
У степу, серед пісків, 
Оселилася родина — 
Двоє велетнів-струсів. 

Н а яєчка д у ж е ласа, 
В неї зуби, як ножі . . . 
О й , — струсиха затряслася 
С т р у с ю , лихо! П о м о ж и ! 

А гієна зуби шкірить, 
Засвітились очі злі, 
Д и б к и шерсть стає у звіра, 
Звір пригнувся д о землі . . . 

У просторому гніздечку, 
У траві р я д к о м лежать 
їхні двадцять два яєчка, 
К о ж н е важить фунтів п'ять. 

У яєчку, як у хаті , 
Виростає струсь малий, — 
П р и й д е час і струсеняті 
С т а н е тісно в хатці т ій. 

М а м а , лаг ідна струсиха, 
Н а гнізді сидить, мов дах. 
Б е р е ж е гніздо від лиха 
Тато-струсь , цибатий птах. 

Вдень у них усе турботи, 
Треба їж і для обох, 
А вночі нема роботи , 
П р и гнізді сидять удвох. 

Ніч п р и й ш л а , спадає спека , 
Степ спок ійно спочивав, 
Т ільки чути десь далеко 
Рикав лев і птах кричав. 

Навкруги було все тихо, 
З а т и ш н е в траві тепло, 
С о н н у голову струсиха 
Заховала під крило. 

Струсь заснув і снив п р и є м н о , 
А чекала їх біда, 
Бо голодна, зла гієна 
П ідкрадалась д о гнізда. 

Вмить на ноги струсь зірвався 
Боронити рідний д ім , 
Бій ж о р с т о к и й розпочався 
З х и ж и м ворогом лихим. 

Злу гієну бив ногами, 
Відбивав лихий наскок , 
Шарпав дзьобом, пазурцями, 
Кров лилася на пісок.. . 

Битва там була шалена — 
В струся зранене крило, 
Та втекла лиха гієна, 
їй несолодко було! 

Врятував своє гн іздечко 
Птах в ідважний тато-струсь, 
А за т и ж д е н ь і яєчка 
Поодинц і — трісь! та хрусь! 

О й , нелегко струсенятам 
Діставатися на світ, 
Ш к а р а л у п к у пробивати, 
Б о ж вона тверда, як лід! 

В ж е на волі струсенята — 
Чи не радість для батьків 
У своїй родині мати 
Ст ільки дочок і синів?! 

Струсь — ostr ich; гієна — hyena; велетень giant; шерсть стає дибки — my hai r s tands on e n d ; наскок — н а п а д ( a t t a c k ) ; 
шкаралупка — egg-shel l . 



О Л І М П І Й С Ь К І І Г Р И 
В лютому ц.р. відбу­
лися ХІУ Зимові Олім­
пійські ігрища в сто­
лиці Босні Сараєво, 
Югославія. Участь у 
змаганнях взяло 1,500 
спортовців із 49-ох 
країн світу за держав­
ним принципом. При­
глядалося змаганням 
понад 60 тисяч гляда­
чів. У ЗСА любителі 
зимових спортів мали 
змогу спостерігати ці 
ігрища на телевізо­
рах. Станція ,,ЕйБіСі" 
набула право передавання за 91 мільйонів долярів. 
Вістки про хід змагань передавали світові 7 тисяч 
журналістів і фоторепортерів. 

В и н а п е в н о з н а є т е з і ш к о л и , д е л е ж и т ь Г р е ц і я . 
О с ь на мап і Е в р о п и , у п і в д е н н і й її ч а с т и н і , в и д н о 
д о с и т ь в е л и к и й о с т р і в , що н е м о в в и р и н а є з в о д 
С е р е д з е м н о г о м о р я . Ц е Г р е ц і я , з в і д к и п о х о д я т ь 
О л і м п і й с ь к і І г р и , м і ж н а р о д н і з м а г а н н я в с п о р т і , д е 
б е р у т ь у ч а с т ь а т л е т и - с п о р т о в ц і т р о х и не в с ь о г о 
св і т у . 

О л і м п і й с ь к і І гри д і с т а л и н а з в у в ід г о р и О л і м п у , 
що є н а й в и щ о ю в е р ш и н о ю Грец і ї . В д а в н и н у , ще 
п е р е д н а р о д ж е н н я м І с у с а Х р и с т а , п о г а н с ь к і г р е к и 
в і р и л и , що на О л і м п і ж и в у т ь ї хн і б о г и . Т а м с т о я л и 
п а л а ц и , щ о ї х , м о в л я в , з б у д у в а в Г е ф е с т , б о г -
к о в а л ь . Б а т ь к о б о г і в Зевс , мав т у т с в і й п р е с т і л , 
р а з о м з н и м ж и л о т у т ч и м а л о і н ш и х б о г і в , й о г о 
б р а т і в , с е с т е р і д і т е й . На О л і м п і с і я л о с в і т л о , що 
н і к о л и не з а х о д и л о , т у т п а н у в а л о б е з к о н е ч н е л і т о . 
Л и ш е н и ж ч е к л у б о ч и л и с ь х м а р и , щ о з а к р и в а л и 
в о р о т а , я к и м и б о г и в и х о д и л и д е к о л и на з е м л ю або 
в е р т а л и с ь д о с в о ї х о с е л ь н а О л і м п і . 

П і д г о р о ю б у л о м і с ц е , д е г р е к и в л а ш т о в у в а л и 
с п о р т о в і з м а г а н н я н а п о ш а н у З е в с а . Т о б у л о 
с в я т и л и щ е , п р и к р а ш е н е с в я т и н я м и , п а м ' я т н и к а м и , 
с т а т у я м и , т е а т р а м и . У с в я т и н і З е в с а с т о я л а й о г о 
с т а т у я , з р о б л е н а з з о л о т а і с л о н о в о ї к о с т и . Т у т т е ж 
був с т а д і о н д л я с п о р т о в и х з м а г а н ь . 

О л і м п і й с ь к і І г р и п о ч а л и с я в д а в н і ч а с и . В и д н о , 
що г р е к и в і р и л и , що Зевс , в о л о д а р св і ту , л ю б и т ь 
с п о р т і чесне з м а г а н н я м о л о д і з а п е р ш і с т ь . С п о ч а т ­
к у це б у л и б і г и , п о т і м в п р о в а д ж е н о д о і г о р к и д а н н я 
д и с к о м , с к о к и , н а в к у л а ч к и , п е р е г о н и на к о л і с н и ­
цях т о щ о . З м а г а н н я т р и в а л и п р и б л и з н о ш і с т ь д н і в . 
І г р и з а к і н ч и л и с я в 3 9 4 р. п о н а р о д ж е н н і Х р и с т а , 

к о л и з а б о р о н и в їх р и м с ь к и й і м п е р а т о р Т е о д о з і й , 
м о в л я в , ці п о г а н с ь к і г р и о п о г а н ю ю т ь д у х х р и с т и ­
я н с т в а . 

А л е в н о в і т н і ч а с и л ю д и п о ч а л и з н о в б і л ь ш е 
ц і к а в и т и с я с п о р т о м . В о н и п р и г а д а л и с о б і к о л и ш н і 
О л і м п і й с ь к і І г р и . На О л і м п п р и б у л а к о м і с і я д о с л і д -
н и к і в - а р х е о л о г і в , я к і д о к л а д н о п е р е в і р и л и м і с ц е ­
в і сть і нав і ть в і д к р и л и з - п і д ш а р у з е м л і о с т а н к и 
б у д и н к і в . І т о д і с е р е д с п о р т о в ц і в п о с т а л а д у м к а 
в і д н о в и т и О л і м п і й с ь к і І г р и , щ о б з а о х о т и т и м о л о д ь 
д о с п о р т у . І так , я к у д а в н и н у , с п о р т о в ц і м а л и 
з м а г а т и с я , х т о з н и х б у д е н а й к р а щ и й у в и б р а н і м 
с п о р т і . П е р е м о ж ц і м а л и о д е р ж а т и п о ч е с н і н а г о р о ­
д и , о д н у із т р ь о х м е д а л і в — з о л о т у , с р і б н у чи 
б р о н з о в у . 

І так , у 1896 р. п о ч а л и с я нов і м о д е р н і О л і м п і й ­
с ь к і І г р и в А т е н а х , с т о л и ц і Грец і ї , з у ч а с т ю п о к и щ о 
з м а г у н і в з 13 к р а ї н . І г р и ш в и д к о з д о б у л и с о б і 
р о з г о л о ш е н н я . П о т і м і г р и в і д б у л и с я в П а р и ж і , 
С е й н Л ю ї с і , Л о н д о н і , С т о к г о л ь м і і т а к д а л і аж д о 
с ь о г о д н і ш н ь о г о ч а с у . Д о с і б у л о 22 л і т н і т а 14 
з и м о в и х і г о р у р і з н и х м і стах Е в р о п и , А м е р и к и , Аз і ї 
та А в с т р а л і ї . 

З х о д о м часу д о і г о р з а р а х о в а н о щ о р а з нов і 
р о д и с п о р т у . П р и є д н а н о з и м о в і с п о р т и — г о к е й , 
ї з д у на к о в з а н а х і на л и ж а х . З в и ч а й н о , з и м о в і і г ри 
в і д б у в а л и с я о к р е м о в і д і н ш и х в і н ш и й час та в 
і н ш и х м і с ц е в о с т я х , д е б у в с н і г і л і д . Д о о л і м п і й ­
с ь к и х і г р и щ п р и є д н а н о к о ш і в к у , п л а в а н н я , с т р і л я н ­
ня з л у к а і р у ш н и ц і , д у ж а н н я , п і д н е с е н н я т я г а р і в , 
б о к с і ч и м а л о і н ш и х р о д і в с п о р т у . В с т а н о в л е н о , що 
у ч а с н и к и м у с я т ь б у т и а м а т о р и , а не п р о ф е с і й н і 
с п о р т о в ц і , я к це б у л о в д а в н і й Грец і ї . 

О л і м п і й с ь к і І г р и щ а с т а л и о д н о ю з н а й б і л ь ш и х 
а т р а к ц і й в с ь о г о св і ту . Т і , щ о о д е р ж а л и н а г о р о д и , 
м а ю т ь в с е с в і т н ю славу . Т а к б у л о і в с т а р о д а в н і й 
Грец і ї , д е п е р е м о ж ц я н а г о р о д ж е н о о л и в н и м в і н ц е м 
з с в я т о г о д е р е в а , і в ін в ' ї ж д ж а в д о с в о г о м і с т а на 
п а р а д н і й к о л і с н и ц і . В с е м і с т о в і тало й о г о з м у з и ­
к о ю і п і с н я м и , а п о е т и п и с а л и на й о г о честь о к р е м і 
п о е м и - в і р ш і . 

М. М. 

Пояснення-словничок: виринати — to dive out; вершина — 
top, summit ; клубочитись — to swir l , to rol l ; святилище — святе 
м і сце ( s a n c t u a r y ) ; слонова кість — i vo ry ; першість — тут : 
championship; боротьба навкулачки — box; колісниця — chariot; 
опоганювати — to defi le, to pol lute; шар — верства, ( layer); 
розголошення — spread; ковзани — skates; лижви — ski; аматор 
— любитель, що займається якимсь д ілом з приємністю, не 
для зарібку; професіонал — що займається якимсь д ілом з 
досв ідом і має з того користь. 



„ В Е С Е Л К А " З А З Н А Л А Д В І Б О Л Ю Ч І В Т Р А Т И 

С п о в і щ а є м о н а ш и х 
читачів про с м е р т ь дов­
голітнього і л ю с т р а т о р а 
н а ш о г о ж у р н а л у п р о ф . 
М и х а й л а М и х а л е в и -
ч а і про с м е р т ь автора 
Івана К е р н и ц ь к о г о 
— І К Е Р - а . 

Михайло М и х а л е в и ч 
народився в 1906 році в 
Києв і . П о матер і п о х о ­
д и в з к о з а ц ь к о г о р о д у 
о б о р о н ц і в Б а т у р и н а , 
столиці У к р а ї н и за часів 
г е т ь м а н а Івана М а з е п и . Михайло Михалевич 

Й о г о д і д П а н а с М и х а л е в и ч був а р е ш т о в а н и й рос ій ­
с ь к и м ц а р с ь к и м у р я д о м і засланий на С и б і р . 

М и х а й л о М и х а л е в и ч с т у д і ю в а в м и с т е ц т в о в К и ї в ­
с ь к о м у Інститут і . В 1931 р. п е р е й ш о в нелегально р ічку 
З б р у ч і п о с е л и в с я в ч е с ь к і й П р а з і . Т у т с т у д і ю в а в у 
М и с т е ц ь к о - п р о м и с л о в і й ш к о л і , яка м а л а європейську 
славу. О п і с л я два роки студ іював у Д е р ж а в н і й а к а д е м і ї 
г р а ф і к и . Б р а в у ч а с т ь у б о р о т ь б і з а с а м о с т і й н і с т ь 
К а р п а т с ь к о ї У к р а ї н и . 

Я к м и с т е ц ь - м а л я р в и к о н у в а в і к о н и , і к о н о с т а с и , 
с т і н о п и с и в церквах , театральн і декораці ї , м и с т е ц ь к і 
а ф і ш і . К і л ь к а р о к і в п е р е д с м е р т ю п о ч а в м а л ю в а т и 
велику к а р т и н у на т е м у Х р и щ е н н я У к р а ї н и . 

М . М и х а л е в и ч в ідомий як і л ю с т р а т о р , спец іяльн істю 
я к о г о були о б к л а д и н к и к н и ж о к . О ф о р м и в багато видань 
для д і тей і м о л о д і , в т о м у д р у г е видання зб ірки історич­
них оповідань В о л о д и м и р а Б а р а г у р и „ М е ч і книга" , д о 
я к о г о , п о р у ч П е т р а А н д р у с е в а , в и к о н а в д о д а т к о в і 
ілюстраці ї й кольорову о б г о р т к у . 

У „ В е с е л ц і " п о ч а в п р а ц ю в а т и і л ю с т р а т о р о м від 
п о ч а т к у п о я в и ж у р н а л у ( в е р е с е н ь 1 9 5 4 ) м а й ж е д о 
останніх хвилин свого ж и т т я . М а л ю в а в історичні к а р т и ­
н и , батал істичн і сцени (битви) , побутові к а р т и н и . 
З о к р е м а л ю б и в м а л ю в а т и звірят. 

Л ю б и в д і тей і м о л о д ь , ж у р и в с я д о л е ю „ В е с е л к и " , 
т ішився її у с п і х а м и . В лист і д о редакц і ї з 3-го л и с т о п а д а 
1983 р. писав: „ П о с и л а ю останн і ілюстраці ї . . . „ В е с е л к у " 
п о к и д а ю нерадо ." П о м е р у Філядельфі ї 9-го л ю т о г о 1984 
року . 

Іван Керницький-ІКЕР 

С п і в р о б і т н и к „ В е ­
с е л к и " від д н я її появи 
п и с ь м е н н и к - г у м о р и с т 
Іван К е р н и ц ь к и й ( І К Е Р ) 
п о м е р н е с п о д і в а н о 14-
го л ю т о г о ц.р. П р и к інці 
1 9 8 3 р. г р о м а д я н с т в о 
в ідзначило його 70- літ-
тя . П и с а в для с т а р ш и х і 
для д і тей о п о в і д а н н я , 
к а з к и , і с т о р і й к и - г у м о -
р е с к и , с м і х о в и н к и , п'є­
си , с ц е н к и , р а д і о м о в ­
л е н н я . П е р ш і його п и ­
с а н н я д л я д і т е й б у л и 
д р у к о в а н і в львівському „ Д з в і н о ч к у " на п о ч а т к у 1930-их 
років . Редаґував цей ж у р н а л Ю р а Ш к р у м е л я к , а п о т і м 
В о л о д и м и р К а п и н а . О п о в і д а н н я І К Е Р А „ М и к о л а й к о " 
було н а д р у к о в а н е в т и ж н е в и к у „ Н е д і л я " щ е д о Д р у г о ї 
світової в ійни. 

З а н і м е ц ь к о ї о к у п а ц і ї п и с а в д о ж у р н а л у „ М а л і 
Д р у з і " , щ о й о г о р е д а ґ у в а в Б о г д а н Г о ш о в с ь к и й . В 
У к р а ї н с ь к о м у видавництві Крак ів -Льв ів в 1943 р. в и й ш л а 
к н и ж е ч к о ю п'єса на чотири к а р т и н и І. К е р н и ц ь к о г о „ К в і т 
п а п о р о т і " або „ М а л и й М и р о н " про дитяч і р о к и Івана 
Ф р а н к а . Н а п и с а в він т е ж о д н о а к т о в у с ц е н к у , яка вийшла 
ц и к л ь о с т и л ь н и м в и д а н н я м , „ Н а Білій гор і" про поета -
п р о б у д н и к а Галицько ї З е м л і М а р к і я н а Ш а ш к е в и ч а . 

П ісля прибуття д о З С А І. К е р н и ц ь к и й сп івпрацював 
з „ В е с е л к о ю " від п е р ш о г о її числа. К р і м того дописував 
д о ю н а ч о г о ж у р н а л у С У М „ К р и л а т і " , д о новацького 
пластового ж у р н а л у „ Г о т у й с ь " та писав на дитяч і т е м и у 
„ С в о б о д і " , „ Н о в о м у шляху" (В інн іпег ) , у альманахах , 
зб ірниках т о щ о . 

П е р е д с м е р т ю І К Е Р готував д о д р у к у з б і р к у „ Д л я ді 
тей і про д ітей" . Вона м а л а появитися з п е р е д м о в о ю ред. 
Б. Г о ш о в с ь к о г о . Н е с п о д і в а н а с м е р т ь не д а л а авторові 
п о б а ч и т и її н а д р у к о в а н о ю . У з б і р ц і п о м і щ е н і к р а щ і 
п и с а н н я автора, з о к р е м а м а т е р і а л и , д р у к о в а н і в „ В е с е л ­
ці" . Т р е б а спо д іват ися , щ о знайдеться якийсь м е ц е н а т , 
який дасть з м о г у видати її п о с м е р т н о . 

Д і т и , помоліться за с п о к і й д у ш обох Сп івроб ітник ів 
„ В е с е л к и " , які частину свого ж и т т я присвятили вам. 

Є. Б. 



Ганна ЧЕРІНЬ 

НА ДЕНЬ НАРОДЖЕННЯ 
ШЕВЧЕНКА 

Щороку в березні до нас 
Значний приходить день: 
Це ж народився наш Тарас, 
Творець палких пісень. 

Це день народження того, 
Хто нашим Батьком став, 
Хто задля народу свого 
На засланні конав. 

В той час страждав наш бідний люд 
В московському ярмі. 
Через гнітючий рабський труд 
Жилось, як у тюрмі. 

І от за те, що наш поет 
За нарід свій повстав, 
Його заслали в дикий степ, 
Позбавили всіх прав. 

Тарас любив свій рідний край, 
Ні на який у світі рай, 
На жадну в світі він країну 
Не проміняв би Україну! 

Повік живуть його слова, 
Що кличуть нас у бій 
За нашу волю і права, 
За вільний устрій свій. 

Із Києвом у парі Львів 
До змагу кличе нас 
Так, як навіки заповів 
Великий наш Тарас. 

Тому складаємо в цей день 
Тарасові поклін. 
Слова його святих пісень — 
Для нас — свободи дзвін. 

Конав — тут: терпів, страждав; люд — нарід; ярмо (yoke) — тут: 

неволя; рабський труд — невільницька праця; заслання — exile; 

заслати — to exile; устрій — установлений порядок у громаді 

(social order). 

На світлині від ліва: Ванеса Божилов, Зоріянна Кіт, Оленка 
Пясецька, Мотря Цмоць. 
Фото з осени 1983 року. 

В ідповідь Р е д а к ц і ї : Д о р о г а З о р і я н н о ! Д я к у є м о 
за листа і ф о т о . Н а м т е ж було п р и є м н о в т р и м у в а т и д о б р і 
в з а є м и н и й с п і в п р а ц ю з Т о б о ю , Твоїм б р а т і к о м Б о р и с л а ­
в о м і Т в о ї м и т о в а р и ш к а м и . Т і ш и т ь н а с , щ о ви вс і 
з а к і н ч и л и початкову ш к о л у й п е р е й ш л и на к у р с и укра ї ­
нознавства , щ о в ідбули пластовий таб ір і стали ю н а ч к а ­
м и . Н а й б і л ь ш е р а д і є м о т и м , щ о далі ц ікавитеся „ В е с е л ­
к о ю " . Ч е к а є м о н а л и с т и , д о п и с и й м а л ю н к и Т в о г о 
м о л о д ш о г о брат іка . П о з д о р о в и своїх т о в а р и ш о к , щ о на 
ф о т о . 

Щ и р о в ітаємо й б а ж а є м о успіху! 



Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 

Вчора ґномик Р о м т о м т о м и к 
Забарився у знайомих . 

Й д е д о д о м у через ліс, 
Глип , у с ю д и тане сніг. 

Всі с т е ж к и позаливав, 
Д е л и ш глянеш — всюди став. 

Зажурився ґ н о м , а ж чує 
Хтось д о нього чимчикує . 

К а ж е вивірка з соснини: 
— Т и с ідай мені на спину! 

С к а ч е вивірка, мов птах, 
П о деревах, по г ілках. 

Т а скічився ліс. З вербиці 
Ґ н о м зробив собі милиці . 

Хап під пахи, йде сміливо 
По баюрах , що а ж диво. 

Хатка Гоци показалась — 
Враз милиця поламалась. 

Ґ н о м хитнувсь і х л ю п в баюру 
П ід снігову кучугуру. 

Гоца вибігла з-за б р а м и , 
Ґ н о м а притягла граблями. 

В тепле л і ж к о п о л о ж и л а , 
Т е п л и м чаєм напоїла. 

Забаритися — затриматися довго, загаятися (to be late, to delay); чимчикувати — іти др ібним кроком; милиця — crutch; граблі • 
rake; баюра — pool, puddle; кучугура — сн і говий насип (snow hil l). 


